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Mäl lestusse sanna: SiiS ei olle nüüd middagi, egga se, leS 
istutab, egga se, kes laotab, waid Ium-
mal, kes kaswatab. 1 Kor. 3, 7. 

Armsad sõbrad! 

Alltage Jummala riki kaswatada. Meie kohhus on ka pagganatte 
eest ommad pa lwed Jummala pole tehha, ja tuhhanoad hinged ristirahwa 
seast sadawad ka ommast waesussestki and id nende ümberpöörmisseks pim-
medussest walgusse pole. Kui nüüd meiegi rahwas omma kat paggana 
rahwa heaks omma andidega lahti tewad, siis olleks nende kohhus sedda 
ennam ka o m m a - m a rahwa arratamisse peale mõttelda, kuida ka neid 
Jummala pole ikka ennam ja ennam wõiks juhhatada. 

Jummala sanna on kül se ainus pattust pöörja ja ärrataja, kedda ka 
nüüd ni rohkeste meie-ma rahwa katte murretsetakse, et sest paljo pudo ei olle, 
agga paljude jures seisab se Jummala sanna kirstus, ja laudi peäl tolmu 
katte al, agga süddames ei olle keddagi seismas, selle, et temma seestpidine 
wäggi (Ebr. 4 , 12.) nende jures tundmatta on; — ossast ka sepärrast, et 
naad sest jo paljo arwawad isse teadwad, kust siis ka tulleb, et mitmedelle 
Jummala sanna jutlus üks jölledus on. — 1 Kor. 1, 23 . 

Ka sakramentid on meie önnistusse põhhi, ilma kelle ossawötmisseta 
ükski ennast ommast önnistussest ei wõi kitelda; agga paljude jures ei seisa 
ka sakramentid ennam selle au sees, kus naad peaksid ollema. 

Si i s on jo Wannast usklikkudest monned asjad seadetud, mis läbbi meile 
jälle Jummala tenistusse wisid armsaks tehhakse, kui on: k o g g o d u s se-
l a u l m i n n e , illus k o r i - l a u l m i n n e ning k r i s t l i k m ü n g m i n n o , 
kelle läbbi ka arwamatta hulk hingesid omma ärratamist leidnud, et naad 
Tawetiga on öölda wõinud: „Maitske ja wadage, et Jehowa hea on, 
wägga õnnis on se mees, kes Ta jure kippub." Taw. laul 34, 9. Sest 
mango ja laulo sisse on Jummal üht jõudo pandnnd, et temma kurja wai-
moki, nago Sauli pealt, põggenema aiab. 



Siin ma peal on fül keik tükkilinne. Tükkilissed on meie mängmissed 
ja laulmissed; tükkilinne on ka se tundminne sest, kui paljo temma siin kasso 
sadab. Taelas saab meile keik selgeks, sest seal on täis olleminne. 

Iummala armo läbbi on se nüüd ni kaugele sanud, et T o r m a s üks 
M n n g o k o o r , Iummala auuks, koggodusse arratamisseks ja römuks on 
assutud, ja nüüd jo kümme m ä n g i a d korts mängida woiwad. Uss män-
giaid saab ikka jure öppatud. (Selle asja ülle saan minna eddespiddi taie-
mad sl'lletust andma.) 

Nüüd on agga selle mängokori peal ni paljo w ö l g a , et mul monni 
kord jo lotus on heljumas olnud; agga ommeti ka sedda pawa lodan nahha 
sada, kus röömsaste wälja hüda woin: Nüüd põlle, Iummalale tänno, 
Torma mängokori peal ennam ühte koppikat wölga. 

J a , Iummalat vean ka tännama, et assi jo ni kaugel on; kül Ta ka 
eddespiddi saab aitama, sest Temma kaes on jo keigide innimeste süddamed, 
kelle mõtted Temma km wee-wood juhhatab, et naad römoga — nenda kui 
wanna seadusse rahwas, kes igga aasta ommad ohwrid Iummalale töid — 
ka selle ormo-tõ üllespiddamisseks, i g g a a a s t a , monni koppik andwad. 
Sest se mangmisse assi saab ka eddespiddi ikka kullu tarwitama. 

Andke siis, armsad ossawötjad, omma jöudo möda, ja heast melest selle 
hea tü peale, kellel rümo mängmissest on, — aggu k o g g o n i s t e m i t t e 
wae ehk s u n d i m i s s e l ä b b i — n i paljo kui kellelgi taidib anda. 

Sedda hinda, mis kegi essimessel aastal on andnud, saab temma käest 
ka eddespiddi i g g a a a s t a nõutud sama, ja seia ramatusse ülles tähhen-
dud, kust siis se Summa, mis sisse on tulnud, Torma mängokori protokolli 
tännoga saab kirjotud, ja ommal aial jälle sest keigile arro tehtud. 

Kui üks tenia omma aasta palgast kolm kopp ika t h ö b b e d a t 
(se õlleks se keige wähhem ande) seia arra annab, ei te se temmale suurt 
kahjo, waid sadab Iummala õnnistust. 

Saatko se armas Iummal siis õige paljo ossawötjid ja kaas-töteg-
giaid selle asjale. Iummalalle olgo au ja kitus iggaweste. Amen. 

T o r m a s , Augusti kuul 1855. 

3l Jakobson, 
Torma köster ja Mängotoimetaja. 


